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Air-Conditioners C E

INDOOR UNIT
PEFY-P-VMH-E2, PEFY-P-VMHS-E
PEFY-P-VMS1(L)-E
PFFY-P-VCM-E

OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme griindlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro della stessa.

ErXEIPIAIO OAHINQN XPHZEQX>

MNa ao@dAeia Kal cwoTA XPAoN, TTOPAKAAEIoTE SIARATETE TIPOCEXTIKA AUTO TO EYXEIPIOIO XPAOEWS TIPIV BECETE O AciToupyia Tn povada KAIJaTiopou.

MANUAL DE OPERACAO

Para seguranca e utilizagéo correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de p6r a funcionar a unidade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL

Laes venligst denne driftsmanual grundigt fer airconditionanlagget betjenes af hensyn til sikker og korrekt brug.

OPERATORSMANUAL

Las den har bruksanvisningen noga innan luftkonditioneringsenheten anvands, for séaker och korrekt anvandning.

ISLETME ELKITABI

Emniyetli ve dogru bigimde nasil kullanilacagini 6grenmek icin lGtfen klima cihazini isletmeden dnce bu elkitabini dikkatle okuyunuz.

PBHKOBOACTBO 3A EKCITIOATALNA

3a 6esonacHa 1 npasunHa ynotpe6a, Morsi, NpoYeTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO MNpeau ekcrnoartaumsita Ha knumarusaropa.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed rozpoczeciem uzytkowania klimatyzatora doktadnie przeczytaj niniejsza instrukcje, w celu uzyskania informacji na temat bezpiecznego i prawidtowego korzystania z urzadzenia.

INSTRUKSJONSHEFTE

For sikker og riktig bruk, skal du lese dette instruksjonsheftet ngye for du betjener klimaanlegget.

PYKOBOACTBO MO 3KCIMITYATALNA

J:ll'lﬂ oecneveHis NPaBWUbHOTO 1 Be30MacHoro Cnomb3oBaHMs: CNELYeT 03HaKOMUTLCA C MHCTPYKLIMAMM, Yka3aHHbIMU B JaHHOM DYKOBOACTBE N0 SKCnnyaTaLyi, TLaTenbHbIM 06p630M {10 TOrO, KaK NpucTynarth K UCMoMb30BaHM KOHAULMOHEDa.

NAVOD K OBSLUZE

Prectéte si dukladné tento navod k obsluze pred pouzitim klimatiza¢ni jednotky. Budete ji pak moci vyuZivat bezpecné a spravné.

NAVOD NA POUZITIE

Skor, nez za¢nete pouzivat klimatiza¢nu jednotku, precitajte si dokladne navod na pouzitie, aby ste jednotku pouzivali bezpec¢ne a spravne.

HASZNALATI KEZIKONYV

A megfelel6 és biztonsagos hasznalat érdekében, kérjiik, hogy figyelmesen olvassa el a hasznalati kézikényvben leirtakat a légkondicionald berendezés izembe helyezése el6tt.

UPORABNISKI PRIROCNIK

Za varno in pravilno uporabo pred uporabo klimatske naprave pazljivo preberite ta uporabniki priro¢nik.

MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE

Pentru o utilizare corecta si sigura, va rugam sa cititi cu atentie acest manual inainte de a pune in functiune unitatea de aer conditionat.

PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE

Radi sigurne i ispravne uporabe, temeljito procitajte ovaj priru¢nik prije rukovanja klimatizacijskim uredajem.

AfomsTdinu
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@ Ziéni daljinski upravijalnik

Vmesnik upravljalnika
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Funkcijski gumbi

I .
@ ®

I ©) gumb [VKLOP/IZKLOP] Delovanje funkcijskih gumbov je odvisno od zaslona. Poglejte si vodica za
Pritisnite za VKLOP/IZKLOP notranje enote. delovanje gumbov na dnu LCD zaslona za moznosti, ki so na voljo na
danem zaslonu.
I @ gumb za [IZBIRO] Ce je sistem nadzorovan centralno, se vodi¢ za delovanje gumbov ne bo
pokazalo za zaklenjene gumbe.

Pritisnite za shranitev nastavitve.

| ® gumb za [POVRATEK]

Glavni prikaz Glavni meni

Main Main menu
Pritisnite za povratek na prej$nji zaslon.
Roon 28.5°CE |sge,
I @ glumb [MENI] Set temp. Auto Energy saving
o - £285C (& D) B [ W
Pritisnite za priklic glavnhega menija. ( E R )
| ® Osvetljen LCD (I [ . . | [ . .
. , @ © @ @
Pokazale se bodo nastavitve delovanja.
Ce je osvetlitev zaslona izkljugena, pritisk na katerikoli gumb vkljugi osvetlitev, Zaslon menija . .
ki ostane prizgana za dolo¢en ¢as, odvisno od zaslona. Tperation Vodi¢ za funkcije
MVane-Louver -Vent. (Lossnay)
High power
Comfort
Ko je osvetlitev ugasnjena, pritisk na gumb prizge osvetlitev in ne
izvede funkcije gumba. (razen gumba za [VKLOP/IZKLOP]) t\

| ® Iué VKLOP/IZKLOP g %
Ta lucka gori zeleno, ko enota deluje. Utripa, ko se zaganja daljinski
upravljalnik, ali ko je prislo do napake. I @ Funkcijski gumb F1]

Glavni prikaz: Pritisnite za spremembo nacina delovanja.
Zaslon menija: Funkcija gumba je odvisna od zaslona.

| ® Funkcijski gumb [F2]

Glavni prikaz: Pritisnite za znizanje temperature.
Glavni meni: Pritisnite za premik kazalca v levo.
Zaslon menija: Funkcija gumba je odvisna od zaslona.

| ® Funkcijski gumb [F3]

Glavni prikaz: Pritisnite za povecanje temperature.
Glavni meni: Pritisnite za premik kazalca v desno.
Zaslon menija: Funkcija gumba je odvisna od zaslona.

| © Funkcijski gumb [F4]

Glavni prikaz: Pritisnite za spremembo hitrosti ventilatorja.
Zaslon menija: Funkcija gumba je odvisna od zaslona.
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Glavni prikaz lahko prikazete na dva razli¢na nacina: »Full« (Polni) in »Basic« (Osnovni).
Privzeta nastavitev je »Full« (Polni). Ce Zelite preklopiti v nagin »Basic« (Osnovni), spremenite nastavitev na zaslonu »Main display« (Glavni
prikaz).

| Polni nagin | Osnovni nagin
* Vse ikone so prikazane za razlago

® DB ® @ @ ® @
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Set temp.

|
®

| ©® Nagéin delovanja L® @
. Se prikaze, ko enote delujejo v nacinu var€evanja z energijo. (Pri nekaterih

| @ Prednastavljena temperatura modelih notranjih enot se ne prikaze)
| & Ura |

Glejte prirocnik za namestitev. Se prikaZe, ko zunanje enote delujejo v tihem nacinu.
| @ Hitrost ventilatorja lo =

Se pokaze, ko je vklju€en termistor vgrajen v daljinski upravljalnik za

| ® Vodié¢ za funkcije gumbov nadzorovanje sobne temperature (@ ).

Tukaj je prikazano delovanje gumbov.

@ se pokaze, ko je termistor na notranji enoti vklju¢en za nadzorovanje

I ® ®(|) sobne temperature.

Se pokaze, ko je delovanje VKLOPA/IZKLOPA centralno nadzorovano. l "o
I @ ?g Prikaze nastavitev krilc.

Se pokaze, ko je nacin delovanja centralno nadzorovan. I G
I GE& Prikaze nastavitev reze.

Se pokaze, ko je prednastavljena temperatura centralno nadzorovana. l ‘)’82
I ©) @ﬂ PrikaZe nastavitev ventilacije.

Se pokaze, ko je moznost ponastavitve filtra centralno nadzorovana. I @ @I
I E Se prikaze, ko je prednastavljeni temperaturni razpon omejen.

Se pokaze, kdaj filter potrebuje vzdrZevanje. | @ Centralni nadzor
I i) Sobna temperatura PrikaZe se za dolo¢en &as pri uporabi centralno nadzorovanega elementa.

Glejte prirocnik za namestitev. I @ Prikaz predhodne napake
I ® El Ob predhodni napaki se prikaze koda napake.

Se prikaze, ko so gumbi zaklenjeni.
@ Vecino nastavitev (razen VKLOP/IZKLOP, nacin, hitrost ventilatorja,
Le temperatura) lahko izberete na zaslonu Glavni meni.

Se prikaze, ko je omogo&ena moznost vklop/izklop programske ure » On/Off
timer«, no¢na nastavitev »Night setback« ali samodejni izklop programske ure
»Auto-off«.

®® se prikaze, kadar je programska ura onemogoc¢ena zaradi centralnega
sistema za krmiljenje.

e

Se pokaze, ko je tedenska programska ura vklju¢ena.
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Vsebina

1. Varnostni napotki..
1.1. Namestitev...
1.2. Med delovanjem..
1.3. Odstranjevanje enote......

2. Imena in funkcije posameznih delov ....

3. Upravljanje
3.1. VKLAPLJANJE/IZKLAPLJANJE
3.2. Nacin delovanja
3.3. Prednastavljena temperatura

1. Varnostni napotki

© N O~

3.4. Hitrost ventilatorja
Pametni nacin uporabe ..
VzdrzZevanje naprave..
Odpravljanje napak ....
Namestitev, premes¢anje in preverjanje.....

TehniCNi POALKI ....c.eeeiieiiieie e

» Pred delovanjem zagotovo preberite vse »Varnostni napotki«.
» »Varnostni napotki« nastevajo pomembna varnostna opozorila.
Zagotovo jih upostevajte.

Znaki, ki so uporabljeni v besedilu

/\ Opozorilo:
Opisuje ukrepe, ki jih morate upostevati in s tem prepreéiti nevarnost
poskodb ali smrti uporabnika.

/N Previdno:
Opisuje ukrepe, ki jih morate upostevati in s tem prepreciti poSkodbo enote.

Znaki, ki so uporabljeni v slikah

® - Oznacuje postopke, katerih se morate izogibati.
0 * Oznacuje pomembna navodila, ki jih morate upostevati.
9 + Oznaduje del, ki ga morate ozemljiti.

@ : Oznaduje, da morate pri delu z vrte¢imi se deli biti previdni. (Ta znak je
prikazan na nalepki glavne enote.) <Barva: rumenilo>

A : Nevarnost elektricnega udara. (Ta znak je prikazan na nalepki glavne
enote.) <Barva: rumenilo>

N\ Opozorilo:

Pazljivo preberite nalepke, ki so nalepljene na glavno enoto.

1.1. Namestitev

» Po tem, ko preberete ta priro€nik, ga skupaj z Ppriroénikom za namestitev
hranite na varnem mestu za hitro re$evanje kasnej$ih nejasnosti. Ce bo
enoto upravljala druga oseba, ji morate ta priroénik zagotovo predati.

AN Opozorilo:

* Te enote uporabnik ne sme namestiti sam. Za namestitev enote prosite
prodajalca ali pooblaséeno podijetje. Ce je enota name$éena nepravilno,
lahko povzroéi iztekanje vode, elektri¢ni udar ali pozar.

Uporabljajte samo pribor, ki ga odobri Mitsubishi Electric in za njegovo
namestitev enote prosite prodajalca ali pooblaséeno podjetje. Ce je pribor
namescena nepravilno, lahko povzroci iztekanje vode, elektri¢ni udar ali
pozar.

Priroéni za namestitev podrobneje svetuje glede nac¢ina namestitve. Vsaka
sprememba konstrukcije, ki je potrebna zaradi namestitve, mora ustrezati
lokalnim stavbnim pravilnikom.

Sami nikoli ne popravljajte enote ali jo selite drugam. Ce je popravilo
izvedeno nepravilno, lahko povzroéi iztekanje vode, elektri¢ni udar ali
pozar. Ce morate enoto popraviti, preseliti ali premakniti, se posvetujte s
prodajalcem.

Elektriénim delom se ne priblizujte z vodo (voda za ¢iS¢enje itd.).

Lahko povzrocite elektri¢ni udar, pozar ali nastajanje dima.

Opomba 1: Pri pranju izmenjevalnika toplote in odvodnega zbiralnika,
morate z uporabo vodoodporne zas¢éite zagotoviti, da
ostanejo krmilna omarica, motor in LEV subhi.

Opomba 2: Pralne vode za odvodni zbiralnik in izmenjevalnik toplote
nikoli ne érpajte s érpalko za odvodnjavanje. Crpajte logeno.

Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani posameznikov (vkljuéno z

otroci) z zmanj$animi fizi€énimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s

pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ¢e so pod nadzorom ali so prejeli

navodila v zvezi z uporabo naprave s strani osebe, odgovorne za njihovo

varnost.

To napravo lahko uporabljajo strokovnjaki ali usposobljeni uporabniki v

trgovinah, lahki industriji in na kmetijah oz. nestrokovno osebje za

komercialno uporabo.

Ne uporabljajte dodatkov za odkrivanje netesnosti.

Ne uporabljajte drugega hladilnega sredstva razen tistega, ki je navedeno

v prilozenih priro¢nikih in na ploscici s tehni¢nimi karakteristikami.

- Ce tega ne upostevate, lahko pride do pokanja naprave ali cevi, lahko pa tudi
do eksplozije ali pozara med uporabo, popravilom ali odstranjevanjem naprave.

- Taksno ravnanije je lahko tudi v nasprotju z veljavno zakonodajo.

- Druzba MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne odgovarja za napake v
delovanju ali nezgode, ki so posledica uporabe napacne vrste hladilnega sredstva.

.

.
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1)Zunanja enota

N\ Opozorilo:

* Zunanjo enoto morate namestiti na stabilno, vodoravno povrsino, na
mestu kjer se ne nabirajo sneg, liste ali smeti.

* Na enoto ne postavljajte ali namescajte nobenih predmetov. Lahko padete
vi ali predmet, kar ima lahko za posledico poskodbo.

/\ Previdno:
* Zunanjo enoto je treba namestiti na mesto, kjer zrak in hrup, ki ju enota
oddaja, ne bosta motila ljudi v okolici.

2)Notranja enota

/\ Opozorilo:
» Enota mora biti trdno nameséena. Ce je enota nameséena ohlapno, lahko
pade in povzroci poskodbo.

N\ Previdno:

[PFFY-P-VCM-E serija]

« Ceprav je toplotni izmenjevalnik previeéen s hidrofilnim premazom, lahko
razprsila ali detergenti s hlapljivimi organskimi spojinami (VOC) ali
komponentami, ki odbijajo vodo, povzrocijo, da lopatice toplotnega
izmenjevalnika odbijajo vodo.

Kadar enota s takSnimi lopaticami deluje v okolju z visokimi
temperaturami in visoko vlaznostjo, lahko kondenzacijska voda, ki se
nabira na lopaticah, kaplja z enote.

3)Daljinski upravljalnik
/\ Opozorilo:

« Daljinski upravljalnik morate namestiti tako, da se otroci z njim ne morajo
igrati.

4)Odvodna cev

/\ Previdno:

* Zagotovite tako namestitev odvodne gibke cevi, da odvodna voda brez
tezav odteka. Nepravilna namestitev, lahko povzroéi iztekanje vode in
povzroc€i poSkodbe pohistva.

5)Napajalni vod, varovalka ali odklopnik

N\ Opozorilo:

« Zagotovite zadostno zmogljivost napajanja enote. Ce so na isti napajalni
vod prikljuéene tudi druge naprave, lahko pride do preobremenitve.

* Namesceno mora biti glavno stikalo.

* Drzati se morate nazivne napetosti enote in nazivne vrednosti varovalke ali
odklopnika. Nikoli ne uporabite kosa zice ali varovalke z viSjo nazivno
vrednostjo od predpisane.

6)Ozemljitev

N\ Previdno:

* Enoto morate pravilno ozemljiti. Ozemljitvenega voda nikoli ne prikljucite
na cev za plin ali vodo, strelovod ali telefonski ozemljitveni vod. Ce enota
ni pravilno ozemljena, lahko povzro¢i elektri¢ni udar.

* Redno preverjajte pravilen priklop ozemljitvenega voda zunanje enote na
ozemljitveno sponko in ozemljitveno palico.

1.2. Med delovanjem
/\ Opozorilo:

* Enote ne polivajte z vodo in se je ne dotikajte z mokrimi rokami. Pride
lahko do elektricnega udara.

V blizini enote ne razprsujte vnetljivega plina. Lahko pride do pozara.
Plinskega grelnika ali drugih naprav z odprtim ognjem ne postavljajte na
mesto, ki je izpostavljeno zraku iz enote. Lahko pride no nepopolnega
izgorevanja.

Med delovanjem zunanje enote ne odstranite sprednje plosce zascite
ventilatorja zunanje enote. Dotikanje vrtecih se delov, vro¢ih povrsin ali
povrsin pod visoko napetostjo vas lahko poskoduje.

V vstopne in izstopne povrsine nikoli ne vtikajte prstov, palic itd., saj lahko
pride zaradi visokih hitrosti vrtenja ventilatorja do poskodb. Ce so prisotni
otroci, bodite Se posebej previdni.



« Ce zaznate neobiéajne vonjave, ustavite delovanje — izkljuéite napajalno
stikalo in se posvetujte z vasim prodajalcem. V nasprotnem primeru lahko
pride do okvare, elektricnega udara ali pozara.

* Ko opazite neobi¢ajno mocan hrup ali vibracije, ustavite delovanje in
izkljuc€ite napajalno stikalo ter se posvetujte z vasim prodajalcem.

* Ne pretiravajte s hlajenjem. NajprimernejSa temperatura prostora je v do
5 °C pod zunanjo temperaturo.

* V obmocju pretoka zraka iz klimatske naprave ne pustite stati otrok ali
invalidov, saj jim lahko to povzroci zdravstvene tezave.

A\ Previdno:

« Za pritiskanje gumbov na daljinskem upravljalniku ne uporabljajte ostrih
predmetov, saj ga lahko poskodujete.

Ne upogibajte ali vlecite kabla daljinskega upravljalnika, saj ga lahko s tem
poskodujete in povzrocite napake v delovanju.

Nikoli ne odstranjujte zgornjega pokrova daljinskega upravljalnika.
Dotikanje tiskanega vezja, ki se nahaja pod pokrovom, je zelo nevarno, saj
lahko povzroé€i pozar ali izpad delovanja.

Daljinskega upravljalnika nikoli ne ¢istite z benzolom, razredcilom,
kemi€nimi krpami itd., saj lahko povzrogite razbarvanje in okvaro. Vecje
madeze odstranite tako, da namocite krpo v nevtralno cistilo razredéeno z
vodo in jo moéno oZmete ter obriSete madeze. Nato obriSite Se s suho
krpo.

Nikoli ne blokirajte ali prekrijte vstopnih in izstopnih povrsin notranje ali
zunanje enote. Visoki deli pohiStva pod notranjo enoto ali veliki predmeti
(npr. Skatle), postavljeni v blizini zunanje enote, mo¢no zmanjsajo
ucinkovitost enote.

Pretoka zraka ne usmerite v rastline ali hiSne ljubljencke v kletki.

Prostor redno prezraéujte. Ce enota dlje ¢asa neprenehoma deluje,
postane zrak v prostoru zadusljiv.

V primeru okvare

AN Opozorilo:

« Klimatske naprave nikoli ne predelujte. Glede popravil in servisiranja se
posvetujte z vasim prodajalcem. Neustrezno popravilo lahko povzro¢i
iztekanje vode, elektri¢ni udar, pozar itd.

2. Imena in funkcije posameznih delov

« Ce daljinski upravljalnik prikaze napako, ¢e klimatska naprava ne deluje ali
ce je prislo do nepravilnosti, izkljucite delovanje in poklicite vasega
prodajalca. Ce omenjenih stanj ne odpravite, lahko pride do pozara ali
okvare.

Ce odklopnik pogosto izklaplja, se posvetujte s prodajalcem. Ce tega
stanja ne odpravite, lahko pride do pozara ali okvare.

Ce zaéne iz naprave pihati ali uhajati hladilni plin, izkljugite klimatsko
napravo, temeljito prezracite prostor in se posvetujte s prodajalcem. V
nasprotnem primeru lahko pride do nesrece zaradi pomanjkanja kisika.

Ce klimatske naprave ne nameravate uporabljati dlje ¢asa

« Se o ar condicionado estiver para nio ser utilizado durante um longo Ce
klimatske naprave zaradi menjave sezone dlje ¢asa ne nameravate
uporabljati, vkljucite vpihovanje zraka za 4-5 ur, dokler se notranjost
popolnoma ne posusi. Ce tega ne storite, lahko v nekaterih delih prostora
nastanejo nehigienske in nezdrave plesni.

V &asu dolgotrajne neuporabe izkljuéite napajanje. Ce napajanje pustite
vkljuéeno, bo potrosenih nekaj oziroma nekaj deset vatov. Poleg tega
lahko nabiranje prahu itd. povzroéi pozar.

Vec¢ kot 12 ur pred ponovnim zagonom naprave ponovno vkljucite
napajanje. V sezoni obsezne uporabe naprave napajanja ne izkljuéite.
Povzrocite lahko okvaro.

1.3. Odstranjevanje enote

AN Opozorilo:

« O odstranitvi naprave se posvetujte s prodajalcem. Ce cevi odstranite
nepravilno, vam lahko hladivo (fluoroogljikov plin) poskoduje koZo. Poleg
tega izpust hladiva v zrak Skoduje okolju.

Montaza in demontaza filtra

<PEFY-P-VMH-E2, PEFY-P-VMHS-E>

® Filter

() Vstop zraka na spodniji strani

(@ Vstop zraka na sprednji strani

<PFFY-P-VCM-E>

» Pretok zraka

/N Previdno:

« Pri odstranjevaniju filtra si zavarujte oéi pred prahom. Ce se morate pri tem
povzpeti na npr. stol, bodite previdni, da ne padete.
* Pred menjavo filtra izkljucite napajanje.
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3. Upravljanje

3.1. VKLAPLJANJE/IZKLAPLJANJE

VKLJUCENO
| — Pritisnite gumb za [VKLOP/IZKLOP].

Lucka za VKLOP/IZKLOP se bo zasvetila

zeleno in naprava bo zacela delovati.

* Naprava bo obratovala v prej izbranem
nacinu delovanja ter s prej izbrano
temperaturo in hitrostjo ventilatorja.

IZKLJUCENO
————J Znova pritisnite gumb za [VKLOP/IZKLOP].

Lucka za VKLOP/IZKLOP se bo izklju€ila in
naprava bo prenehala delovati.

(@)

3.2. Nacin delovanja

PM 2:30 Fri Pritisnite [F1], da spremenite nacin
- o= delovanja v vrstnem redu »Hlajenje,
Susenje, Ventilator, Samodejno, in
Ogrevanje«. Izberite Zeleni nacin
delovanja.

Cool Dry
(Hlajenje) (Susenje)
Fan 4+ |Auto
(Ventilator) | €¥ | (Samodejno)
Heat
(Ogrevanje)

* Nacini delovanja, ki niso na voljo za
priklju¢eno notranjo napravo, na zaslonu ne
bodo prikazani.

* V samodejnem nacinu delovanja lahko
nastavite eno ali dve temperaturi (ena ali
dve nastavitveni tocki), kar je odvisno od
modela notranje naprave.

Roon 28.5°C ™ |sge,
Cool Set temp. Auto

x| 28.5°C %

o[ [ [ ]

Kaj pomeni utripajoca ikona za naéin

lkona za nacin bo utripala, ¢e druge notranje enote v istem
hladilnem sistemu (povezane z isto zunanjo enoto) Ze delujejo v
drugem nacinu. V tem primeru, lahko druge enote v isti skupini
delujejo samo v istem nacinu.

Nacin susenja

» Notranji ventilator se preklopi v nacin delovanja z nizko hitrostjo in onemogo¢i
spremembo hitrosti ventilatorja.

» Su8enje ni mogoce pri temperaturi prostora nizji od 18 °C.

» SuSenje je mikroracunalnisko krmiljeno razvlazevanje, ki krmili prekomerno
hlajenje zraka v skladu z nastavljeno temperaturo prostora. (Ni uporabno za
ogrevanje.)

1. Dokler ni dosezena izbrana temperatura prostora:
Kompresor in notraniji ventilator delujeta skupaj glede na spremembo
temperature prostora in samodejno ponavljata VKLOP/IZKLOP.

2. Ko je dosezena izbrana temperatura prostora:
Kompresor in notranji ventilator se ustavita.
Ko sta ustavljena 10 minut, se kompresor in ventilator vkljuéita za 3 minute,
da ohranita nizko vlaznost.

Nacin ogrevanja
Prikaz »DEFROST«

Prikaze se samo med odmrzovanjem.

Prikaz »STAND BY«
Prikazano od zagona ogrevanja in do zacetka vpihovanja toplega zraka.

VG79D859H01

N\ Previdno:

« Nikoli se ne izpostavljajte hladnemu zraku dlje ¢asa. Prekomerno
izpostavljanje hladnemu zraku Skoduje vaSsemu zdravju, zato se mu
izogibajte.

» Ko je klimatska naprava uporabljena skupaj z gorilniki, temeljito
prezracujte prostor. Nezadostno prezracevanje lahko povzroci nesrece
zaradi pomanjkanja kisika.

 Gorilnika nikoli ne postavite na mesto, ki je izpostavljeno vpihovanju zraka
klimatske naprave.

S tem lahko povzrocite nepopolno izgorevanje gorilnika.
¢ Mikrora¢unalnik se vkljuci v sledec¢ih primerih:
- Ogrevanje se vklju¢i, vendar zrak iz naprave ne piha.

» Notranji ventilator se postopoma zaporedno preklaplja med Sibkim
vpihovanjem/blagim vpihovanjem/nastavljenim vpihovanjem zraka v skladu
z dvigom temperature vpihovanega zraka in tako prepreci nezelono
vpihovanje hladnega zraka. Po¢akajte trenutek, da se vpihovanje zraka
zacne.

- Ventilator se ne vrti v nastavljeni hitrosti.

» Ko je v prostoru dosezena izbrana temperatura, se pri nekaterih modelih
sistem preklopi v Sibko vpihovanje. V drugih primerih se vpihovanje ustavi
in tako prepredi vstop hladnega zraka med odmrzovanjem.

- Vpihovanje zraka se nadaljuje, ¢eprav je delovanje izklju¢eno.

» V¢asih se notranji ventilator vrti Se priblizno 1 minuto po izklopu delovanja,
da ohladi dodatno toploto, ki jo ustvari elektri¢ni grelnik.
Hitrost ventilatorja je nizka ali visoka.

Nacina delovanja Auto (Samodejni) (dve nastavitveni tocki)

Ko je nastavljen nacin delovanja Auto (Samodejni) (dve nastavitveni tocki), lahko
dolocite dve temperaturi (po eno za hlajenje in ogrevanje). Glede na temperaturo
prostora bo notranja naprava samodejno delovala v nacinu delovanja za hlajenje
ali na¢inu delovanja za ogrevanje in ohranjala temperaturo prostora v
prednastavljenem obmocju.

Sistem bo samodejno ohranjal temperaturo prostora med vrednostma
prednastavljena temperatura, doloc¢enima za hlajenje/susenje in ogrevanje. Ta
nacin delovanja je Se zlasti u€inkovit v prehodu med letnimi ¢asi, ko je razlika med
najvisjo in najnizjo temperaturo velika in sta v istem dnevu v uporabi tako
ogrevalni kot hladilni nain delovanja.

Vzorec delovanja v samodejnem nacinu delovanja (dve nastavitveni tocki)

4+ Temperatura prostora

i
se spreminja v skladu !

s spremembo zunanje |
— — temperature.

i
I
Prednastavljena i
temp. (hlajenje) — 4 +~ — —
I
i
I
i

} Temperatura
| prostoraa

Prednastavijena
temp. (ogrevanje}—

o
<G
Q
@
<
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=
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3.3. Prednastavljena temperatura
<»Cool«, »Dry«, »Heat« in »Auto« (ena nastavitvena tocka)>

PM 2:36 Fri Pritisnite gumb [F2] za znizanje
“ =| prednastavljene temperature in pritisnite

gumb [F3] za povisanje.

Room 28.5°C B |+,

Cool Set temp. Auto * Glejte spodnjo tabelo za nastavitveno
obmocje temperature pri razli¢nih nacinih
i 285°C $e delovanja.

=

* Za ventilatorski nacin delovanja
temperature ne morete nastauviti.

* Temperatura se bo nizala ali viSala v
korakih po 0,5 °C, 1°C, 1 °F ali 2 °F,
odvisno od nastavitve temperaturnih enot.

] ) |

<»Auto« (dve nastavitveni tocki)>

PM 2:38 Fri

Room 26 .5°C =
Autoy 28 a Auto
o205

EEE

Prednastavljena temperatura za
hlajenje

Pokazali se bosta trenutni prednastavljeni
temperaturi. Pritisnite gumb [F2] ali [F3] za
prikaz nastavitvenega zaslona.

Prednastavljena temperatura za
ogrevanje

Nastavljiv prednastavljeni temperaturni razpon

Nacin delovanja Prednastavljeni temperaturni razpon
19 °C-30 °C/67 °F-87 °F "

17 °C—-28 °C/63 °F—83 °F "

Hlajenje/susenje

Ogrevanje

Samodejni

. . 19 °C-28 °C/67 °F—83 °F ""2
(ena nastavitvena tocka)

Samodejni
(dve nastavitveni tocki)

Hlajenje: enak temperaturnemu razponu za hladilni
nacin delovanja
Ogrevanje enak temperaturnemu razponu za
ogrevalni nacin delovanja "2'34

Ventilator Ni mogoce nastaviti

*1 Temperaturni razpon, ki ga je mogoce nastaviti, je odvisen od modela notranje
naprave.

*2 Prikazana bo prednastavljena temperatura za samodejni nacin delovanja (z
eno ali dvema nastavitvenima tockama), kar je odvisno od modela notranje
naprave.

*3 Za parameter prednastavljena temperatura za hlajenje/susenje in parameter
prednastavljena temperatura za hlajenje v samodejnem nacinu delovanja
(dve nastavitveni tocki) se uporabljajo iste vrednosti. Prav tako se uporabljajo
iste vrednosti za parameter prednastavljena temperatura za ogrevanje in
parameter prednastavljena temperatura za ogrevanje v samodejnem nacinu
delovanja (dve nastavitveni tocki).

*4 Prednastavljena temperatura za hlajenje in ogrevanje se lahko dolo¢i pod
naslednjimi pogoji:
- Prednastavljena temperatura za hlajenje je visja od vrednosti prednastavljena
temperatura za ogrevanje.
- Razlika med vrednostma prednastavljena temperatura za hlajenje in
ogrevanje je enaka ali ve¢ja od minimalne temperaturne razlike, ki se
razlikuje med posameznimi modeli notranjih naprav.
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3.4. Hitrost ventilatorja

PM 2:38 Fri Pritisnite [F4], da spremenite hitrost
)

| ventilatorja v sledec¢em vrstnem redu.

Room 28.5°C = |age,

Coo\ Set temp. Auto a © | samodejno = x . |- 5{ «t
I SN
5 H 5 - &8 et €= (&8

e

« Stevilo hitrosti ventilatorja, ki so na voljo, je odvisno od modela notranje
naprave.
[PEFY-P-VMH-E2 serija]

8. |[—(&8.m

(Nizko) (Visoko)

[PEFY-P-VMHS-E, PEFY-P-VMS1(L)-E, PFFY-P-VCM-E serija]

8. BBt —(85 o

(Nizko) (Srednje) (Visoko) (Samodejno)'t

4 |

*1 To nastavitev lahko nastavite samo z daljinskim upravljalnikom MA.

» Dejanska hitrost ventilatorja bo drugac¢na od hitrosti ventilatorja, prikazane na

zaslonu LCD, ¢e je izpolnjen kateri od naslednjih pogojev:

1. Ce je prikazan napis »STAND BY « (v pripravljenosti) ali \DEFROST«
(odmrzovanje).

2. Ce je v ogrevalnem nacinu delovanja temperatura prostora vigja od
nastavljene temperature.

3. Takoj po prenehanju ogrevalnega nacina delovanja (med stanjem
pripravljenosti za preklop v drug nacin delovanja).

4. Med nacinom delovanja za su$enje




4. Pametni nacin uporabe

Ze majhna pozornost pri uporabi vase klimatske naprave lahko vpliva na
vecjo ucinkovitost hlajenja in zmanjSanje porabe elektri¢ne energije.

Nastavite ustrezno temperaturo prostora

« Pri hlajenju je optimalna temperaturna razlika med notranjo in zunanjo
temperaturo 5 °C.

+ Ce med hlajenjem temperaturo prostora dvignete za 1 °C, lahko prihranite do
10 % elektriCne energije.

» Prekomerno hlajenje $koduje zdravju in porabi veliko elektri¢ne energije.

Temeljito odistite filter

Ce se filter zamasi, sta vpihovanje zraka in uginek klimatske naprave mo¢no
zmanj$ana. Ce zamasenega filtra ne ogistite, lahko pride do napake v delovanju
naprave. Zelo pomembno je, da filter oCistite na zacetku sezone hlajenja in
ogrevanja. (Ko se na filtru nabereta umazanija in prah, ga temeljito odistite.)

5. Vzdrzevanje naprave

Preprecite vstop vro¢ega zraka med hlajenjem

» Med hlajenjem preprecite neposredno upiranje son¢ne svetlobe v hlajeni prostor
— na okno namestite zaveso ali zaslon. Prav tako ne odpirajte vrat razen v
primerih, ko je to nujno potrebno.

Obgcasno vkljucéite prezracevanje

Ker se zrak v zaprtem prostoru s€asoma umaze, je potrebno prostor obéasno
prezragiti. Ce skupaj s klimatsko napravo uporabljate tudi plinske naprave,
morate izvajati posebne varnostne ukrepe. Ce uporabljate prezraevalno enoto
»LOSSNAY«, ki jo je razvilo nase podjetje, lahko opravite prezraevanje z manj
izgubami. O podrobnostih te enote se posvetujte z vasim prodajalcem.

Vzdrzevanje filtra naj vedno izvede pooblas¢en serviser.
Preden zacnete z vzdrzevalnimi deli, izklju€ite napajanje.

/\ Previdno:

* Preden zaénete s ¢iS€enje ustavite delovanje naprave in izkljucite
napajanje. Ne pozabite, da se ventilator znotraj naprave vrti z veliko
hitrostjo in predstavlja veliko nevarnost poskodb.

* Notranje enote so opremljene s filtri, ki odstranjujejo prah iz vsesanega
zraka. Pri €¢iS€enju filtrov sledite postopkom na desni. (Standardne filtre
morate Cistiti enkrat tedensko, filtre z dolgo Zivljenjsko dobo pa na zac¢etku
vsake sezone.)

« Zivljenjska doba filtra je odvisna od mesta namestitve in naé¢ina uporabe
naprave.
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Ciséenje

« Blago odstranite prah ali ga ogistite s sesalcem. Ce so na filtru veliki madeZi, ga
umijte v mlaéni vodi s primesanim nevtralnim Cistilom — Cistilo popolnoma
izperite. Nato ga posusite in ga ponovno namestite.

/\ Previdno:

« Filtra ne susite z izpostavljanjem neposrednemu soncu ali z uporabo
ognja ipd. S tem lahko povzroéite deformacijo filtra.

* Tudi pranje v vroci vodi (ve¢ kot 50 °C) lahko povzroéi deformacijo filtra.

» Klimatske naprave nikoli ne polivajte z vodo ali vnetljivimi razprsili.
Ciséenje s pomoéjo omenjenih postopkov lahko povzroéi okvaro
klimatske naprave, elektri¢ni udar ali pozar.



6. Odpravljanje napak

Ko pride do napake, se prikaze naslednji zaslon, svetle¢a dioda delovanja pa zaéne utripati.
Preverite stanje napake, prenehajte uporabljati napravo ter se posvetujte s prodajalcem.

Error_information

172 | Prikazali se bodo Error code (koda napake), Error unit (enota napake), Ref. address (naslov hladila), ime Model name (modela

Error code P2
Error unit I

Mode! name PLZ
Serial No.

U 6 Unth1
Time Occurred --/-- PM12:34

Reset error:Reset button

O [

Preden poklicete servisno sluzbo, preverite sledece:

enote) in Serial No. (serijska Stevilka).
Ime modela in serijska Stevilka se bosta prikazali samo, e sta bili vneseni pre;j.

Pritisnite gumba [F1] ali [F2] za premik na naslednjo stran.

Stanje naprave

Daljinski upravljalnik

Vzrok

Odpravljanje napak

Ne deluje.

Locilne ¢rta in ura niso
prikazane.

Na zaslonu tudi po pritisku
gumba [VKLOP/IZKLOP] ni
prikaza.

Izpad napajanja

Pritisnite gumb [VKLOP/IZKLOP] po ponovnem
priklopu napajanja.

Napajanje je izklju¢eno.

Vkljucite napajanje — VKLOP.

Varovalka napajanje je pregorela.

Zamenjajte varovalko.

Tokovno za$¢itno stikalo se je izkljugilo.

Vkljucite tokovno zas¢itno stikalo.

Naprava vpihuje zrak,
vendar ne hladi oz.
ogreva dovolj mo¢no.

Zaslon LCD prikazuje, da je v
delovanju.

Nepravilna nastavitev temperature.

Ko na zaslonu LCD preverite parametra
Prednastavljena temperatura in Vstopna temperatura,
glejte razdelek 3.3 »Prednastavljena temperatura, in
jo nastavite z gumbom za nastavljanje temperature.

Filter je zama$en s prahom in umazanijo.

Ocistite filter.
(Glejte razdelek 5 »Vzdrzevanje naprave«.)

Na vstopu in izstopu notranjih in zunanjih
enot se nahajajo ovire.

Odstranite.

Odprta so vrata in okna.

Zaprite.

Naprava ne vpihuje
hladnega ali toplega
zraka.

Zaslon LCD prikazuje, da je v
delovanju.

Zasc¢ita za preprecevanje ponovnega
vklopa deluje 3 minute.

Pocakajte nekaj minut.

(Za zaSc¢ito kompresorja je v notranjo enoto vgrajen
3-minutna za$¢ita za preprecevanje ponovnega
vklopa. Zaradi tega se v nekaterih primerih kompresor
ne zazene takoj — v€asih Sele po 3 minutah.)

Notranja enota je bila ponovno zagnana
med ogrevanjem in odmrzovanjem.

Pocakajte nekaj minut.
(Ogrevanje se za¢ne po zaklju¢ku odmrzovanja.)

Naprava nekaj ¢asa
deluje, nato se ustavi.

Na zaslonu LCD utripata
»CHECK« in koda za
preverjanje.

Na vstopu in izstopu notranje in zunanje
enote se nahajajo ovire.

Po odstranitvi ponovno zaZenite.

Filter je zama$en s prahom in umazanijo.

Po ¢is€enju filtra ponovno zazZenite. (Glejte razdelek 5
»Vzdrzevanje naprave«.)

Po zaustavitvi delovanja
je Se vedno sliSen zvok
vpihovanja in motorja.

Vse lucke so izklopljene, vidne
so le $e locilne ¢rte in ura.

14:38 Fri

Ce so v hlajenje vkljugene druge notranje
enote, se naprava po izklopu hlajenja ustavi
Sele po 3-minutnem delovanju odvodnega
mehanizma za izpust.

Pocakajte 3 minute.

Po zaustavitvi delovanja
je v presledkih $e vedno
sliSen zvok vpihovanja in
ventilatorja.

Vse lu¢ke so izklopljene, vidne
so le Se lo¢ilne ¢rte in ura.

14:38 Fri

Ce so v hlajenje vkljugene $e druge
notranje enote, v napravo stede voda. Ce
se odvodna voda nabere, odvodni
mehanizem za izpust vklju¢i odvajanje.

Kmalu se ustavi. (Ce se zvok pojavi ved kot 2-3 krat na
uro, pokli¢ite serviserja.)

Ko je termostat v stanju
IZKLOP ali med
delovanjem ventilatorja,
piha iz naprave v
presledkih topel zrak.

Zaslon LCD prikazuje, da je v
delovanju.

Ko je na notranjih enotah vklju¢eno
ogrevanje, se krmilni ventili ob&asno
odprejo in zaprejo in tako ohranijo stabilnost
sistema.

Kmalu se ustavi. (Ce se temperatura prostora v
majhnem prostoru preve¢ dvigne, napravo izkljugite.)

» Ce se delovanje ustavi zaradi izpada napajanja, [za$¢ita za preprecevanje ponovnega vklopa pri izpadu napajanja] prepreéi delovanje naprave tudi po ponovnem

priklopu napajanja. V tem primeru pritisnite gumb [VKLOP/IZKLOP] in zaZenite poljubno funkcijo.
Ce motnje v delovanju po odpravi zgoraj navedenih vzrokov $e vedno obstajajo, izkljugite napajanje in obvestite vasega prodajalca o tipu vase naprave in o vrsti
napake. Ce prikaz obvestila o napaki utripa, prodajalcu sporogite vsebino prikaza (kodo napake). Naprave nikoli ne poskusite popraviti sami.
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Sledeci znaki niso napake klimatske naprave:

Vpihovan zrak klimatske naprave ima v€asih ¢uden vonj. Vzrok so cigaretni dim,
vonj kozmetike, sten, pohistva itd., ki ga vsrka klimatska naprava.

Takoj po zagonu ali izklopu klimatske naprave je sliSati piskajo¢ zvok. Zvok
ustvarja hladilna tekocina, ki se pretaka znotraj klimatske naprave. To je
povsem obi¢ajno.

V klimatski napravi je v€asih takoj po zacetku ali koncu hlajenja/ogrevanja slisati
pok. Gre za zvok trenja na sprednji plosci in drugih delih, ki se zaradi
temperaturnih sprememb raztezajo in kréijo. To je povsem obicajno.

7. Namestitev, premescanje in preverjanje

+ Hitrost ventilatorja se spreminja tudi, ko nastavitev ni bila spremenjena.
Klimatska naprava samodejno povecuje hitrost ventilatorja postopoma od nizke
hitrosti do nastavljene hitrosti, tako da hladen zrak ni izpihan na zacetku
ogrevanja. Zmanjsuje tudi hitrost ventilatorja, da za$¢iti motor ventilatorja, ko je
povratna temperatura zraka ali hitrost ventilatorja previsoka.

Namestitev
Glede namestitve in preme$¢anja naprave se posvetujte z vasim prodajalcem.

/\ Previdno:

« Klimatske naprave nikoli ne namestite na mesto, kjer obstaja nevarnost
uhajanja vnetljivih plinov. Ce plin uhaja in se nabira okoli enote, lahko
pride do pozara.

* Klimatske naprave nikoli ne namestite, kjer:

- je v okolici veliko strojnega olja

- je v blizini ocean ali plaza in je zrak slan.

- je visoka vlaznost

- s0 v blizini vrogi izviri

- je v zraku prisoten Zveplen plin

- je v blizini visokofrekvencen procesni stroj (visokofrekvenéni varilnik itd.)
- se pogosto uporablja raztopina kisline

- se pogosto uporabljajo posebna razprsila

* Notranjo enoto namestite vodoravno, sicer lahko pride do kapljanja vode.

* Pri namescanju klimatske naprave v bolniSnicah ali pisarnah, ki so vezane
na komunikacijo, posvetite pozornost hrupu.

Ce je klimatska naprava name$&ena na katerem od zgoraj nastetih mest, lahko

pricakujete pogoste izpade delovanja. Priporo¢éamo vam, da se izogibate

names¢anju naprave na omenjena mesta.

O nadaljnjih podrobnostih se posvetujte z vasim prodajalcem.

Dela na elektri€ni napeljavi

N\ Previdno:

» Elektricna dela mora izvesti usposobljen inzenir elektrotehnike v skladu s
[tehniénimi standardi v zvezi z elektricno napeljavo], [notranjimi predpisi
napeljevanja] in v skladu z navodili za namestitev ter izkljuéno z lo€enimi
tokokrogi. Uporaba katerih koli drugih izdelkov skupaj z napajanjem lahko
povzroéi pregoritev varovalk in izklop odklopnikov.

* Ozemljitvene zice nikoli ne prikljucite na plinsko cev, vodno cev, cevovod
ali telefonski ozemljitveni kabel. O podrobnostih se posvetujte z vasim
prodajalcem.

* Na nekaterih mestih namestitve je namestitev tokovnega zascitnega
stikala obvezna. O podrobnostih se posvetujte z vasim prodajalcem.

Premescéanje namestitve

« Ce zelite zaradi selitve, razsiritve ali obnove vasega doma klimatsko
napravo odstraniti in ponovno namestiti, se o tem predhodno posvetujte z
vasi prodajalcem in ugotovite stroske strokovnega inzenirskega dela, ki je
potrebno za premes$€anje in namestitev.

/\ Previdno:

« Ce zelite klimatsko napravo premestiti ali ponovno namestiti, se
posvetujte z vasim prodajalcem. Nepravilna namestitev lahko povzro¢i
elektriéni udar, pozar itd.

Hrup

« Za namestitev izberite mesto, ki lahko vzdrzi tezo klimatske naprave in kjer
je hrup in vibracije mogoc¢e zmanjsati.

« lIzberite mesto, kjer topel ali hladen zrak in hrup zunanjega izstopa zraka ne
motijo sosedov.

« Ce se v bliZini zunanjega izstopa zraka klimatske naprave nahaja ovira, je
lahko mo¢no zmanj$ana uginkovitost in pove¢an hrup. V blizino izstopa
zraka ne postavljajte ovir.

« Ce klimatska naprava proizvaja neobi¢ajne zvoke, se posvetujte z vagim
prodajalcem.

Vzdrzevanje in pregledovanje

» Z uporabo klimatske naprave skozi ve¢ sezon lahko pride do umazanosti
notranjosti, kar zniza ucinkovitost. Zaradi pogojev uporabe lahko nastajajo
neprijetne vonjave in pride do poslab$anega odvajanja vode zaradi praha,
umazanije itd.
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8. Tehnicni podatki

PEFY-P-VMH-E2 serija

Filter

Standardni filter

* Obratovalna temperatura notranje enote.
Hlajenje: 15 °C MZ-24 °C MZ |
Ogrevanje: 15 °C SZ-27 °C SZ

*1 Kapaciteta hlajenja/ogrevanja oznacuje najvisjo vrednost pri delovanju pod sledecimi pogoji.
<Hlajenje> Znotraj: 27 °C SZ/19 °C MZ, Zunaj: 35 °C SZ
<Ogrevanje> Znotraj: 20 °C SZ, Zunaj: 7 °C SZ/6 °C MZ

*2 Zunaniji stati¢ni tlak je tovarniSko nastavljen na 100 Pa (pri 220 V)/150 Pa (pri 230, 240 V).
*3 Zunaniji stati¢ni tlak je tovarni§ko nastavljen na 15 Pa.

*4 Znak () oznacuje VMS1L.

*5 Podatek o obratovalnem hrupu je pridobljen v neodmevnem prostoru.

VG79D859H01
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PAOVMH-E2 | P50VMH-E2 | P63VMH-E2 | P71VMH-E2 | P8OVMH-E2
Elektricno napajanje ~220-240V 50/60Hz
Hladilna kapaciteta'/Hladilna kapaciteta™ kW 4,5/5,0 5,6/6,3 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0/10,0
Mera (Visina / Sirina / Globina) mm | 380/745/900 380/745/900 380/745/900 380/1030/900 380/1030/900
Neto teza kg 42 42 43 57 57
Pretoka zraka ventilatorja m3min 10,0-14,0 10,0-14,0 13,5-19,0 15,5-22,0 18,0-25,0
Kolitina (nizko-visoko)
Zunanii statiéni tak? Pa 220V 50/100/200 50/100/200 50/100/200 50/100/200 50/100/200
230,240V |  100/150/200 100/150/200 100/150/200 100/150/200 100/150/200
Raven zvo¢nega tlaka dB(A) 220V 27-34 27-34 32-38 32-39 35-41
(nizko-visoko)'s 230, 240 V 31-37 31-37 36-41 35-41 38-43
Filter Filter z dolgo Zivljenjsko dobo (opcijsko)
P100VMH-E2 | P125VMH-E2 | P140VMH-E2
Elektricno napajanje ~220-240V 50/60Hz
Hladilna kapaciteta™/Hladilna kapaciteta™ kW 11,2/12,5 14,0/16,0 16,0/18,0
Mera (Vigina / Sirina / Globina) mm | 380/1195/900 380/1195/900 380/1195/900
Neto teZza kg 66 66 68
Pretoka zraka ventilatorja mé/min 26,5-38,0 26,5-38,0 28,0-40,0
. (nizko-visoko)
Kolicina Junanistatién tak? P 220V | 50/100/200 50/100/200 50/100/200
unanji statiéni tia @ 230,240V | 100/150/200 100/150/200 100/150/200
Rgven z.voénega tlaka dB(A) 220V 34-42 34-42 34-42
(nizko-visoko)'s 230, 240 V 38-44 38-44 38-44
Filter Filter z dolgo Zivljenjsko dobo (opcijsko)
PEFY-P-VMS1(L)-E serija
P15VMS1(L)-E | P20VMS1(L)-E | P25VMS1(L}-E | P32VMS1(L)-E
Elektri¢no napajanje ~220-240V 50/60Hz
Hladilna kapaciteta™/Hladilna kapaciteta™ kw 1,711,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0
Mera (Visina / Sirina / Globina) mm | 200/700/700 200/700/700 200/700/700 200/700/700
Neto teza kg 19(18) 19(18) 19(18) 20(19)
pretoka zraka ventilatorja md/min 56-7 556,58 5,5-7-9 6-8-10
Koliina (nlzko—“sredr)]ve—lwsoko)
ﬁ:;?”" staticni Pa|  5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50
Raven zvocnega tlaka dB(A) 22-24-28 23-25-29 23-26-30 23-27-32
(nizko-srednje-visoko)’3"s
Filter Standardni filter
PAOVMS1(L)}E | P50VMS1(L)}-E | P63VMS1(L)}-E
Elektricno napajanje ~220-240V 50/60Hz
Hladilna kapaciteta™'/Hladilna kapaciteta™ kw 4.,5/5,0 5,6/6,3 7,1/8,0
Mera (Vigina / Sirina / Globina) mm | 200/900/700 200/900/700 200/1100/700
Neto teza kg 24(23) 24(23) 28(27)
Pretoka zraka ventilatorja me/min 8-9,5-11 9,5-11-13 12-14-16,5
- (nizko-srednje-visoko)
Kolicina Zunaniji statiéni
Halc> Pa 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50
Raven zvo¢nega tlaka
(nizko-srodniovisoko) ™ dB(A) 28-30-33 30-32-35 30-33-36




PEFY-P-VMHS-E serija

P40VMHS-E P50VMHS-E P63VMHS-E P71VMHS-E P80VMHS-E
Elektricno napajanje ~220-240V 50/60Hz
Hladilna kapaciteta™/Hladilna kapaciteta™ kW 4,5/5,0 5,6/6,3 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0/10,0
Mera (Visina / Sirina / Globina) mm 380/745/900 380/745/900 380/745/900 380/1030/900 380/1030/900
Neto teza kg 35 35 35 45 45
Pretoka zraka
ventilatorja m3/min 10,0-12,0-14,0 10,0-12,0-14,0 13,5-16,0-19,0 15,5-18,0-22,0 18,0-21,5-25,0
Koli¢ina R Lo
(nizko-srednje-visoko)
Zunaniji stati¢ni tlak™ Pa | 50/100/150/200 50/100/150/200 50/100/150/200 50/100/150/200 50/100/150/200
Raven zvo¢nega tlaka (nizko-srednje-visoko)™ dB(A) 20-23-27 20-23-27 24-27-32 24-26-30 25-27-30
Filter Filter z dolgo Zivljenjsko dobo (opcijsko)
P100VMHS-E | P125VMHS-E | P140VMHS-E
Elektricno napajanje ~220-240V 50/60Hz
Hladilna kapaciteta''/Hladilna kapaciteta™ kW 11,2/12,5 14,0/16,0 16,0/18,0
Mera (Vigina / Sirina / Globina) mm 380/1195/900 380/1195/900 380/1195/900
Neto teZza kg 51 51 53
Pretoka zraka
ventilatorja m3/min | 26,5-32,0-38,0 26,5-32,0-38,0 28,0-34,0-40,0
Koli¢ina . L
(nizko-srednje-visoko)
Zunaniji stati¢ni tlak™ Pa | 50/100/150/200 50/100/150/200 50/100/150/200
Raven zvoénega tlaka (nizko-srednje-visoko)™ dB(A) 27-31-34 27-31-34 27-32-36
Filter Filter z dolgo Zivljenjsko dobo (opcijsko)
* Obratovalna temperatura notranje enote.
Hlajenje: 15 °C MZ-24 °C MZ |
Ogrevanje: 15 °C SZ-27 °C SZ
*1 Kapaciteta hlajenja/ogrevanja oznacuje najvisjo vrednost pri delovanju pod sledecimi pogoji.
<Hlajenje> Znotraj: 27 °C SZ/19 °C MZ, Zunaj: 35 °C SZ
<Ogrevanje> Znotraj: 20 °C SZ, Zunaj: 7 °C SZ/6 °C MZ
*2 Zunaniji staticni tlak je tovarnisko nastavljen na 50 Pa.
*3 Podatek o obratovalnem hrupu je pridobljen v neodmevnem prostoru.
*4  Zunaniji stati¢ni tlak je tovarnisko nastavljen na 50 Pa.
PFFY-P-VCM-E serija
P20VCM-E [ P25VCM-E__ | P32VCM-E | P40VCM-E
Elektricno napajanje ~220-240 V 50/60 Hz
Hladilna kapaciteta™'/Hladilna kapaciteta™ kW 2,212,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Mera (Vi$ina / Sirina / Globina) mm 615/700/200 615/700/200 615/700/200 615/900/200
Neto teza kg 18 18 18,5 21,5
. Pretoka zraka ventilatorja mimin | 5,0-6,0-7,0 5,5-6,5-8,0 5,5-7,08,5 8,0-9,5-11,0
Koli¢ina (nizko-srednje-visoko)
Zunanii stati¢ni tlak™ Pa 0/10/40/60 0/10/40/60 0/10/40/60 0/10/40/60
Raven zvoénega tlaka (nizko-srednje-visoko) dB(A) 21-23-26 22-25-29 23-26-30 25-28-30
Filter Standardni filter
P50VCM-E__ | P63VCM-E
Elektricno napajanje ~220-240 V 50/60 Hz
Hladilna kapaciteta/Hladilna kapaciteta™ kW 5,6/6,3 7,1/8,0
Mera (Vigina / Sirina / Globina) mm 615/900/200 615/1100/200
Neto teza kg 21,5 25,5
Pretoka zraka ventilatorja SJmi 10.0-11.5-13 5 12.0-14.0-16.5
Koligina _(nizko-srednje-visoko) mmin DTS, 2ARe,
Zunanii stati¢ni tlak™ Pa 0/10/40/60 0/10/40/60
Raven zvo¢nega tlaka (nizko-srednje-visoko)™ dB(A) 28-31-34 28-32-35

Filter

Standardni filter

* Obratovalna temperatura notranje enote.
Hlajenje: 15 °C MZ-24 °C MZ |
Ogrevanje: 15 °C SZ-27 °C SZ

*1 Kapaciteta hlajenja/ogrevanja oznacuje najvisjo vrednost pri delovanju pod sledecimi pogoji.

<Hlajenje> Znotraj: 27 °C SZ/19 °C MZ, Zunaj: 35 °C SZ
<Ogrevanje> Znotraj: 20 °C SZ, Zunaj: 7 °C SZ/6 °C MZ

*2 Zunaniji stati¢ni tlak je tovarnisko nastavljen na 10 Pa.
*3 Podatek o obratovalnem hrupu je pridobljen v neodmevnem prostoru.
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Product Information

Cooling Capacity (kW) (® Heating Capacity (kW)
® Model (® Total electric power © Sound power level (per speed
© Sensible Pratedc © Latent Pratedc Pratedh input (kW) Peiec setting, if applicable) (dBA) Lwa
PEFY-P15VMS1-E 1.60 0.10 1.90 0.050 49 46 46
PEFY-P20VMS1-E 1.90 0.30 2.50 0.050 49 47 46
PEFY-P25VMS1-E 2.20 0.60 3.20 0.060 50 48 47
PEFY-P32VMS1-E 2.70 0.90 4.00 0.070 52 49 48
PEFY-P40VMS1-E 3.20 1.30 5.00 0.070 53 51 50
PEFY-P50VMS1-E 4.00 1.60 6.30 0.090 56 54 53
PEFY-P63VMS1-E 5.00 2.10 8.00 0.090 57 55 54
PEFY-P15VMS1L-E 1.60 0.10 1.90 0.030 49 46 46
PEFY-P20VMS1L-E 1.90 0.30 2.50 0.030 49 47 46
PEFY-P25VMS1L-E 2.20 0.60 3.20 0.040 50 48 47
PEFY-P32VMS1L-E 2.70 0.90 4.00 0.050 52 49 48
PEFY-P40VMS1L-E 3.20 1.30 5.00 0.050 53 51 50
PEFY-P50VMS1L-E 4.00 1.60 6.30 0.070 56 54 53
PEFY-P63VMS1L-E 5.00 2.10 8.00 0.070 57 55 54
PEFY-P40VMH-E2 3.60 0.90 5.00 0.190 57 - 52
PEFY-P50VMH-E2 4.10 1.50 6.30 0.190 58 - 53
PEFY-P63VMH-E2 5.10 2.00 8.00 0.240 62 - 58
PEFY-P71VMH-E2 6.10 1.90 9.00 0.260 62 - 57
PEFY-P80VMH-E2 6.90 2.10 10.00 0.320 64 - 60
PEFY-P100VMH-E2 9.20 2.00 12.50 0.480 65 - 61
PEFY-P125VMH-E2 10.30 3.70 16.00 0.480 65 - 62
PEFY-P140VMH-E2 11.50 4.50 18.00 0.480 65 - 62
PEFY-P40VMHS-E 3.60 0.90 5.00 0.055 50 48 48
PEFY-P50VMHS-E 4.10 1.50 6.30 0.055 51 50 50
PEFY-P63VMHS-E 5.10 2.00 8.00 0.090 55 54 53
PEFY-P71VMHS-E 6.10 1.90 9.00 0.075 55 55 54
PEFY-P80VMHS-E 6.90 2.10 10.00 0.090 56 56 55
PEFY-P100VMHS-E 9.20 2.00 12.50 0.160 59 58 58
PEFY-P125VMHS-E 10.30 3.70 16.00 0.160 61 60 60
PEFY-P140VMHS-E 11.50 4.50 18.00 0.190 62 61 61
PFFY-P20VCM-E 1.70 0.50 2.50 0.022 46 44 43
PFFY-P25VCM-E 1.90 0.90 3.20 0.026 49 46 44
PFFY-P32VCM-E 2.40 1.20 4.00 0.031 50 48 46
PFFY-P40VCM-E 3.30 1.20 5.00 0.038 50 48 47
PFFY-P50VCM-E 4.00 1.60 6.30 0.053 54 51 50
PFFY-P63VCM-E 5.00 2.10 8.00 0.058 55 53 52
Note: Recycle
Rating condition Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality
Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!
Deutsch Bbnrapcku Eesti
Francais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espafiol Suomi Hrvatski
Italiano Cestina Norsk
EANVIK& Slovencina Turkce
Portugués Magyar PYCCKUi
Dansk Slovens$cina
Svenska Romana
Modell Mopgen Mudel
modeéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
A | _modello Model Modell
MovTtého Model Model
Modelo Modell Mopgenb
Model Model
Modell Model
Kuhlleistung OxnaguTenHa MoLHOCT Jahutusvdimsus
Puissance frigorifiqgue Wydajno$¢ chiodnicza Dzesés$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeracion Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
| Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjglekapasitet
WYukTIKA 10X0C Vykon chladenia Sogutma Kapasit
Poténcia de arrefecimento Hitételjesitmény OxnaxagarLuasi MOLHOCTb
Kgleydelse Zmogljivost hlajenja
Kylkapacitet Capacitatea de racire
VG79D859H01
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sensibel 3a ocesaema TonamHa tajutav
sensible jawna jatama
waarneembaar sensittiva juntamojo
sensible tuntuva osjetni
sensibile citelny Fornuftig
aigbn citelny Duyulur
razoavel érezhetd AsHas
sensibel obcutljivo

kannbar sensibila

latent 3a cKpuTa ToMmHa latentne
latente utajona latenta
latent latenti slaptojo
latente latentti latentni
latente latentni Latent
AavBdavouoa latentny Gizli
latente latens CkpbiTas
latent latentno

latent Capacitate de incalzire

Warmeleistung

OTonnuTenHa MoLHOCT

Kittevéimsus

Puissance calorifique

Wydajno$¢ grzewcza

SildiSanas jauda

Verwarmingsvermogen

Kapacita tat-tishin

Sildymo pajégumas

Potencia de calefaccion

Lammitysteho

Kapacitet grijanja

Capacita di riscaldamento

Topny vykon

Varmekapasitet

OePUAVTIKA 1I0XUC

Vykurovaci vykon

Isitma Kapasitesi

Poténcia de aguecimento

Flt6teljesitmény

OTonuTenbHas MOLLHOCTb

Varmeydelse

Zmogljivost ogrevanja

Uppvarmningskapacitet

Capacitate de incélzire

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme

O6LL0 KOHCYMUpaHa enekTpuyecka MOLLHOCT

Koguelektritarbimine

Puissance électrique absorbée totale

Catkowity pobdér mocy elektrycznej

Kopéja elektriska ieejas jauda

Totaal elektrisch ingangsvermogen

Total tal-input tal-energija elettrika

Bendra elektriné vartojamoji galia

Potencia eléctrica total utilizada

Séahkon kokonaisottoteho

Ukupan utroSak elektri¢ne energije

Potenza elettrica assorbita totale

Celkovy elektricky pfikon

Total elektrisk straminngang

2 UVOAIKA NAEKTPIKN 10XUC £I0650U

Celkovy elektricky prikon

Toplam elektrik giict girisi

Poténcia elétrica de entrada total

Teljes villamosenergia-bevitel

CyMmapHasi nofBoAMMasi anekTpuyeckas
MOLLIHOCTb

Samlet elektrisk effektoptag

Skupna vhodna elektricna mo¢

Total tillford elektrisk effekt

Putere electrica de intrare totala

Schallleistungspegel
(g9f. je Geschwindigkeitseinstellung)

HuBoO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT
(3a oTAenHUTE HacTpoliku Ha obopoTnTe, ako e
NPUMOXNMO)

Miravdimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zaleznosci od
ustawienia predkosci)

Akustiskas jaudas lTmenis
(attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ gawwa tal-hoss
(ghal kull velogita, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)

Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede)

Aéanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain)

Razina zvuéne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente)

Hladina akustického vykonu
(v pfislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)

Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

160N NXNTIKAG 10X00G
(avd puBuIZdpEVN TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON)

Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti)

Ses glcu seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
gore)

Nivel de poténcia sonora
(por regulagdo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitasonként, ha alkalmazando)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM (N0 HacTpovike
CKOPOCTU, €CNN NPUMEHNMO)

Lydeffektniveau
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant)

Nivo zvokovne modi
(na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)

Ljudeffektniva
(per hastighet, om tillampligt)

Nivelul de putere acustica
(per treapta de viteza, daca este cazul)
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALMS COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commercié€le en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTaPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI oI Ta KAIHATIOTIKG Kal o1 avTAieg BEpuavong TTou Trepypa@ovTal TTaPaKATW VI XPAON OE OIKIAKO, ETTAYYEAUATIKO Kal EAaPPAEg Blopnxaviag
TepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljcer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBNsieT 1 6epeT Ha cebs UCKIMIoYMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPDI 1 TEMMOBble HACOChl, OMUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe [N SKCMyaTaLmumn B XUMbIX
NOMeLLeHUSIX, TOPrOBbIX 3arax U Ha NpeanpUsTUsiX Nerkoi NPOMbILLNEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatiza¢ni jednotky a tepelna ¢erpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého prtimyslu:

tymto na vlastnt zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené niZsie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemysilu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kdnnydipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym o$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w srodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$éu izjavljuje da klima-uredaiji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HaCTOSILLEeTO Aekrnapupa Ha CBOs COGCTBEHa OTFTOBOPHOCT, Ye KNMMaTU3aTopuTe 1 TEPMOMOMNUTE, Ca OMKUCaHK NO-A0IY U NpeAHa3HaYeH 3a eKCnnoaTaLus B KUMULLHU MOMELLIEHUS, ThProBCKM
xaneta u NpeanpuATVA OT NekaTta NPOMULLNEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erkleerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljger:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljeer:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEFY-P15VMS1-E*, PEFY-P20VMS1-E*, PEFY-P25VMS1-E*, PEFY-P32VMS1-E*, PEFY-P40VMS1-E*, PEFY-P50VMS1-E*, PEFY-P63VMS1-E*
PEFY-P15VMS1L-E*, PEFY-P20VMS1L-E*, PEFY-P25VMS1L-E*, PEFY-P32VMS1L-E*, PEFY-P40VMS1L-E*, PEFY-P50VMS1L-E*, PEFY-P63VMS1L-E*
PEFY-P40VMH-E2*, PEFY-P50VMH-E2*, PEFY-P63VMH-E2*, PEFY-P71VMH-E2*, PEFY-P80VMH-E2*, PEFY-P100VMH-E2*, PEFY-P125VMH-E2*,
PEFY-P140VMH-E2*
PEFY-P40VMHS-E*, PEFY-P50VMHS-E*, PEFY-P63VMHS-E*, PEFY-P71VMHS-E*, PEFY-P80VMHS-E*, PEFY-P100VMHS-E*, PEFY-P125VMHS-E*,
PEFY-P140VMHS-E*
PFFY-P20VCM-E*, PFFY-P25VCM-E*, PFFY-P32VCM-E*, PFFY-P40VCM-E*, PFFY-P50VCM-E*, PFFY-P63VCM-E*

*1,,1,2,3,--0,9
Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové €islo je na typovém stitku vyrobku.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové ¢islo sa nachadza na tovarenskom stitku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska $tevilka je na tablici zimenom izdelka.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.
Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznac¢en na natpisnoj plo¢ici proizvoda.
Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBuog BpioKeTal oTnV TIVOKIGH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. 3abenexka: CepuitHUAT HoMep ce Hamvpa Ha TabernkaTta ¢ AaHHU Ha NpoayKTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.
Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemazerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.
Not: Seri numarasi Uriiniin isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

MpuMeyaHe: cepuitHbIil HOMEP ykasaH Ha nacnopTHOe Tabnnyke N3genus.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [vipekTuBu
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vpexTuBbl

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>

O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do

idioma original.

A CUIDADO

.

.

.

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and I1SO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fir Belliftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemaR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av

originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och I1SO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L'anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>

Asli ingilizce'dir. Diger dillerdeki siiriimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses Olgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

<PYCCKUIN>

. A3blkom opurnHana aenaeTca AHIMUACKUNA. Bepcvwl Ha OpYyrux A3blkax ABMATCA

nepesogoOM opurmHana.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

A OCTOPOXHO

YTeuka xnapareHTa MOXeT cTaTb NpuuMHON yayLubs. ObecneybTe BEHTUNALMIO B cooTBeTCTBUM ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30NSILIMOHHON 0BMOTKOW. HenocpeaCTBEHHbI KOHTaKT C
Heu30nMpoBaHHbIM TPYGOMNPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XXOram Unt 06MOPOXKEHHUIO.
3anpelyaeTcs KnacTb 3NEMEHTbI NUTaHWSI B POT MO KakuM Gbl TO HW GbINO NpuurHaM BO
n3bexaHue cry4anHoro npornaTtbiBaHus.

MonapaHve anemMeHTa NUTaHKS B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLbS
n/vnu oTpaBneHus.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYH0 CTPYKTYPY BO U3bexaHne Ype3aMepHoro Lyma unm
YpeamepHoii BuGpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue wyma BbinosHseTcs B cooteTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>

El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas

son traducciones del original.

.

.

.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva mize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do Ust, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hlu¢nosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pdévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedéte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho d6vodu si nevkladajte batérie do ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnut.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predisli nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TpwrotdTiou gival n ayyAikr. Or kd6aelg GAAWY YAWOOoWV givai
METAQPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

H diappor} Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TIPOKOAETEl ao@uéia. PpovTioTe yia Tov §aepIoud
oUp@wva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiEaTe pe povwTiKG UNIKG TN owAfvwan. H atreubeiag eTra@n Pe Tn yupvr
OWARVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) KQUOTTAYFUATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG VIO KAVEVA AOYO LIOTE VA ATTOPUYETE TNV KATA
AGBog KaTaTooTr| Toug.

H KaTGTTOON PTTATAPIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTroTE TN povada oe 0TaBEPr KATAOKEUN WOTE VO ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEIToUpYiag
1 TOUg KPAdATHOUG.

H pétpnan BopuBou Trpayuatotroitnke oupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razlicice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroCi zadusSitev. Poskrbite za prezraevanje v skladu
z EN378-1.

Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvrsene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti szdveg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

* A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csdvek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlendl lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kozben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

.

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati gusenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati gusenje i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW>
OpurnHanbT e Ha aHrmnunckn eank. Bepcunte Ha apyrv eanum ca npesog ot
opurmHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha XxNaguneH areHT MoOXe Aa NpuuvHK 3agywasaHe. Ocurypete BEHTUNaUus B
cvoTtBeTcTBME ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBrete TpbbUTe ¢ M3onaums. MpPeksT KOHTaKT ¢ HEM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa AOBEAe A0 U3rapsiHvs UNv U3MpPb3BaHWs.

Hukora He cnaraiTe 6aTepuy B ycTaTa cv no kakeaTo 1 Aa 6uno npuunHa, 3a Aa usberHete
CnyYaiHo nornbluaHe.

MornbluaHeTo Ha GaTepuy MoXe Aa NPUYMHY 3a4aBsiHe W/Unn oTpaBsiHe.

WHcTanupaiite Mmoayna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3MULLEH LWYM Uin
BUOpaLWV BCeACTBME eKcrroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha WymMa ce u3nbiHaBaT B cboTBeTcTBME ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea n limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

.

.

.

.

.

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kolemiddelleekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rerfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rgrfering kan medfare
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

.

o e o o

<Norsk>
Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med roret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.
Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stgymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is based on the following EU regulations:
 Low Voltage Directive 2014/35/EU
* Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
» Machinery Directive 2006/42/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number
on this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCH]I, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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